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Аннотатсия. Айтиш керакки, мумтоз адабиёт намояндалари бўлган буюк 

шоирларнинг шеърлари юксак маъно, янги мазмун билан безаниш билан бирга, бадиий 

зеб-зийнат орқали ҳам янгича иборалар касб етиб, ӯзгача гўзаллик, тароват касб этади. 

Улар ўз ўқувчиларининг диди ва билимига ҳам катта таъсир кўрсатади. Шу ӯринда 

мазмун ва бадиий шакл қўшилса, тўлиқ адабиёт яратиш мумкин. 
Калит сўзлар: калом, мавзу, дўстлар, ҳикмат, анъана, нисбат, индивидуаллик, 

боғланиш, шиор, фикр, мазмун, таъсир, таҳлил, жанр. 
Аннотация. Следует сказать, что стихотворения великих поэтов, представителей 

классической литературы, не только наполняются высоким смыслом и новым 

содержанием, но и приобретают новые выражения посредством художественного 

оформления, приобретают новую красоту и свежесть. Они также оказывают большое 

влияние на вкусы и знания своих учеников. Здесь, если объединить содержание и 

художественную форму, можно создать целостную литературу. 
Ключевые слова:слово, тема, друзья, мудрость, традиция, пропорция, 

индивидуальность, связь, девиз, идея, воздействие, анализ, жанр. 
Annotation. It should be said that the poems of great poets, who are representatives of 

classical literature, are not only decorated with high meaning and new content, but also acquire 
new expressions through artistic embellishment, acquiring new beauty and freshness. They also 
have a great influence on the taste and knowledge of their readers. Here, if content and artistic 
form are combined, it is possible to create complete literature. 

Key words: Word, theme, friends, wisdom, tradition, proportion, individuality, 
connection, motto, idea, direction, content, impact, analysis, genre. 

 
Шуни таъкидлаш керакки, нутқ инсонга таъсир эта оладиган, яъни тўғри йӯлга 

бошловчи бўладиган тарзда яратилиши керак. 
Бадиий ифоданинг кенг қўлланилишини мумтоз ва замонавий шоирларнинг бутун 

ижодида кузатиш мумкин. Дарҳақиқат, атоқли зуллисонайн адиблардан бири Амир 

Умархоннинг шеърларига назар ташлайдиган бўлсак, бадиий санъат ва маънавият 
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санъатлари, жумладан, ташбеҳ, ўхшатиш, мурожаат, савол-жавоб, муболаға, киноя, 

таъриф, тавсиф, диагностика кабиларнинг бой асарлари намунаси сифатида кенг 

қўлланилганига бевосита гувоҳ бўламиз. Айтиш жоизки, Амир Умархон ҳар икки тилда 

– тожик ва ўзбек тилларида бадиий санъатлардан деярли тенг фойдаланган. 
Бадиий санъат турларидан савол-жавоб санъати ўзига хос талаблари билан алоҳида 

хусусиятларга эга. Бу борада зуллисонайн шоир шеърияти ҳам уни қўлланишдан холи 

эмас. Амир Умархон ижодида савол-жавоб санъати унинг айрим мисраларида яққол 

намоён бўлади. Бу санъат шоирнинг ички туйғуларини ифодалашда яхши восита бўлиб, 

нозик мантиқ ва аниқлик билан фойдаланилган ва шеърда ўз мақсадига етишга арзигулли 

хизмат қилган. Амир Умархон қиссаларида савол-жавоб санъати икки хилда қўлланган. 

Биринчидан, шоир айрим ғазалларида ўз мақсад ва ниятларини шу санъат орқали 

ифодалайди. Бундай ҳолатлар бир мисра ёки уч-тўрт мисрада учрайди. Жумладан, “Бурд 

дил аз дасти ман он санами дилфиреб” (кўнглимни мендан олиб кети ул санам) мисраси 

билан бошланган ғазалда иккинчи байтда савол-жавоб санъати қўлланиб, шоирнинг 

кейинги фикр ва мулоҳазалари шу орқали ифодаланади: 
        Гуфтамаш: Аз ҳаҷри ту сӯхтам, эй дилрабо, 
Гуфт: Туро васли ман шод кунад анқариб.  (2: 28) 
(Таржима: дедим: сенинг ҳажрингдан куйиб кетдим, эй дилрабо, деди: сенга мени 

васлим яқинда шод этур)  
Адабиётшуносликда кенг тарқалган санъат тури бўлмиш тачнис санъати Амир 

Умархон шеъриятида ҳам яққол намоён бўлади. Яна шуни айтиш керакки, Амирий 

шеъриятидаги бадиий ифоданинг бу тури Шайх Камол Хўжандий диди ва истеъдоди 

таъсиридадир. Кейинги ғазалида у ўз тилини ранг-баранг қилиш учун оғзаки жинсдан 

фойдаланган. Чунончи, қуйидаги байтдаги “хумор” (роҳат) ва “хум ор” (хум ни олиб кел) 

сўзлари асосий араб ёзувида бир хил бўлса-да, шоирнинг сўзлашув услубида турли 

маъноларда ифодаланган. 
Набвад дигарам тоқати хамёза кашидан, 
           Хум ор, ки бетобиям аз дарди хумор аст. (2: 43) 
(Таржима: шоҳидларга сенинг абрӯйинг кӯп ситамдир, асирларга эса, маст 

наргисинг кӯп жафодир). 
Амир Умархон ижодида аллегория (ташбеҳ, ӯхшатиш) санъати алоҳида ўрин тутади. 

У бу санъат туридан ҳам тожик, ҳам ўзбек шеъриятида кенг фойдаланган ва бу санъат 

унинг барча асарларида мавжуд десак хато бўлмайди. Мумтоз адабиётимизда метафора 

санʼати ўхшатиш санʼатидан кейинги ўринда туради. Чунки мана шу санъат орқали 

нотиқлар ўзларининг юксак маҳоратини намоён этадилар. Таъкидлаш жоизки, адабиётда 

метафора бир сўз ўрнида қўлланадиган бадиий санъат тури ҳисобланади. Масалан, 

“Девони Амирий”дан мажоз санъати мазмунида қўлланган кўплаб мисолларни келтириш 

мумкин. Бу байтда шоир “кўз”ни маст наргисга ўхшатади: 
    Бо шаҳидон теғи абрӯи ту шодоб дар ситам, 
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            Бо асирон наргиси масти ту саршори ҷафо. (2: 14) 
(Таржима: шоҳидларга сенинг абрӯйинг кӯп ситамдир, асирларга эса, маст 

наргисинг кӯп жафодир). 
Амирий шеъриятида яққол кўзга ташланадиган яна бир бадиий услуб тазод, яъни 

қарама-қаршиликдир. Бу санъатлар икки фикр қарама-қарши қўйиладиган, бошқача 

айтганда, икки шахс ёки икки нарсанинг сифат ва хусусиятлари қиёсий жиҳатдан қарама-
қарши қўйиладиган бадиий ифода воситаларидан энг самаралиси ҳисобланади. Масалан, 

у бир сатр ёки мисра ичидаги фикрни ифодалаш учун икки қарама-қарши сўз ишлатган. 

Жумладан, қуйидаги байтда “гиребон” (ёқа) ва “доман” (юбка) сўзлари бир-бирига 

қарама-қарши қўлланиб, нозик маъно ҳосил қилган. 
Ту бо тавқи вафо нозиву ман бо дидаи гирён, 

Туро гул дар гиребону маро дар доман, эй қумрӣ. (2: 237) 
 
(Таржима: сен вафо тавқи билан хурсанд бӯлсанг, мен дидагирёнман, сенда гул 

гирибонингда бӯлса,мени домонимда қумрий). 
 
Амир Умархон икки тилда –тожик ва ӯзбек тилларида сўзлашувчи бўлганлиги 

сабабли унинг асарларида тилларнинг таъсири яққол кўзга ташланади. У ўзининг тожик 

тилидаги асарларида асосан Камол Хўжандий, Жомий, Бедилга эргашган бўлса, ўзбекча 

асарларида А.Навоий, Лутфий, Фузулийга эргашган. 
Хулоса ўрнида шуни айтиш кифояки, зуллисонин адиб Амир Умархон ўз 

шеъриятида қарама-қаршилик ва қарама-қаршилик, ташбеҳ, ўхшатиш, ташбеҳ, ташбеҳ, 

такрор, савол-жавоб, муболаға каби турли санъатлардан кенг ва мўл-кўл фойдаланган ва 

шу орқали асарларининг бадиий сифатини оширган. Оғзаки ва маънавий 

метафораларнинг қўлланилиши унинг бадиий жиҳатини юксалтириш, шоир нутқини 

таъсирли ва мақбул қилиш имконини берди. Унинг икки тилда ижод қилгани, мана 

шундай олижаноб ва олижаноб шеърлар яратгани Амир Умархоннинг бундай материал 

яратишда юксак нотиқлик маҳоратига ега бўлганлиги, форс, тожик, ўзбек адабиётини 

бойитишга муносиб ҳисса қўшганидан далолат беради. Шунинг учун ҳам унинг асарлари 

бугунги кунда ҳам ўрта мактаб дарсликларига, ҳам Ўзбекистон ва Тожикистон олий ўқув 

юртлари ўқув қўлланмаларига киритилган ва ўқитилмоқда. 
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